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Megjelenik e lap mindennap,
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Eléfitttési ár:
Helyben a hátralévő1 spinüdényre I frt 30 far.
Vidékre „ „ 1 „ 50
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MipdewiemU hirdetések elfogad-
tatnak: íétater haaábozött sorért

5 Újkr., ismétléseknél 3 ijk

A PAJKOS

Bohózat 1 felvonásban, dalokkal. Irta N e s z t r o i ,
magyarositá Havi Mihály.

(folylalás) .;

TIZEXÖTÖDIK JELENÉS.

E l ő b b i e k . G o n d o s . .

(Gondos belép czukorszelenczével oldalról,
mcgláJjá Kyraezol,) Szenl: Isten, ő visszatart.

l í u r i p c z . Éfi hol van a felügyelő — he,
fíoodus Fcr<!i:cz.?

G y u r i c . z a . Épjien mosl sotifordáll ki Nán-.
esi k'ánj asszonytól.

K u r i i c z , Ezer . menyliü J — igy kell is-'
kólóba járni ?

G o n d o s , iskolamester ur , én itt felvi-
gyázó vagyok.

K u r u c z . Igen, de a helyeit, hogy a rósz
gyermekekre lenne gondja, az éri jó leányomra
van gondja, e pillanattól fogva lédegredálom" az'
iskolagyermekek közé.

G o n d o s . No ebből esakugyan kinőttem már.
V i l m o s ka. (kezét feltartja) Kérem, ki á-

karok —
K u r u ez. Hordja ki magát, ön rendetien

grermek, semmit sem végez annak idejében. —
( Gondoshoz ) Önnek pedig megmutatom, hogy
nem nőit ki a gyermekek közül — oda térdepel-
ni, hol a többi gyerek térdepel!

G o n d o s . Iskolamester uf, fin örült!
G y e r m e k e k . Ha! ha! ha ! a felvigyázó

urnák térdepelni líell. ;; ; ' :
(

Kuf yícz» 3*éwdepe}|en le —vagy mifidjárt—-
G ó n d ó S. Mit mindjárt ? (letérdel) Térden

állva kérem ön leányának kezét.
K u r u c %, Hanátlán vakmerőség, leányom

kezét kérni, ázfjén kezemet megkaphatja, de előbb
liiieát fogok belé. (leveszi a líneál)
^ G o n d o s . Ez több mint sok, minden lehe-

tőt elszenvedtem, de verést? — (el )
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Kurncz. Hova? — iü kell maradnia.
G o n d o s . Nem maradok, s vagy u|*y íá-

tand engem mint vejét, vagy soha. (elsiet s az
ajtóban Összeütközik Fontossal). •'

TIZENHATODIK JELENÉS.

E l ő b b i e k . F o n t o s .

F o n t o s . 0hó — ennek az árnak sürgelös
dolga lehet.

Kuru ez. (magában) Tüzes menykő, az in-
tendáns ml r l

F o l t o s . Iskolamester ur!
K a r ú ez. Minek köszönhetem e szerencsét?
F o n t o s . El fog szörnyedni—periculum in

mora! De mit látok, az egész ifjúság térdepel ?
Karú ez. (halkan a gyermekekhez) Állja-

nak fel és csináljanak bókot.
G y e r m e k e k (mind felállnak, bókot csi-

nálnak , aztán rögtön letérdelnek) Isten hozta
szerencsésen!

Kuruc z. Álljanak fel «zl mondtam — ál!-?
janak fel fülesbaglyak és menjenek helyeikre!

F o n t o s . (levelet mutatva) Éppen most
kaptam e levélben választ, hogy Felhősi ur, kt-
gyelmes uraságunk saját személyében, több ura-
sági főtisztekkel együtt fog itt megjelenni, az
éxament maga fogja megtartani és a jutalmakat
is fosztani.

Kuru ez. Examen? — jaj,hánya't esem
V i l m o s . Examen ? ezt meg kell a ma-

mámnak mondanom, (el középen)
Fontos , Egy óra múlva bizonyosan itt le-

end. Magában értetődik. hogy Gyuricza,' vala-
mennyinél jelesebb lesz?

Kurucz. 0 a Gyuricza? — (magában)
Mindjárt megüt a guta!

F o n t o s . A viszontlátásra, (középen el)
Kurucz . (kisérve) Legalázalosabb szolgája.

(folytatjuk.)

Bokuresti hirek.
K o o s F e r e n c z a bukuresti derék magyar pap

s a hazát lángo|ón szerető, fáradhatfan szeHeoiü hazafi,
aBukurestben lakó t íz e i e r magyar nép értelmisé-
gét egy koszorúba fűzé, mely „A bukurest i ma-
g y a r e g y l e t " névben alakult egyesületié, sane-
vezett lelkes papot választá meg elnökül. Ez egylet a
jövő márczius hóban magyar h e t i l a p o t indit meg
„Bukurest i magyar Köz löny" czimalatt, V á -
rad i Ádám szerkesztése mellett, ügy hisszük, nincs

ember, kit ez intézkedés ne érdekelne, a ki Á"rp
nyelvén beszél; azonban álljon itt a»)ga a hozzánk Bu-
kurestből küldőt fölhívás.

„Az oláh fejedelemségek, Bukovina ésBesszará-
biában századok előtt letelepedett magyarság , még
mindig jelentéken s jellegünket nagyrészben megtar-
tott töredékei, közelebbi években az anya országból
ujabb jövevényekkei szaporodtak, sőt naponta folyvást
szaporodnak.

E művészek, orvosok, tanárok, gyógyszerészek,
kereskedők, mesteremberek és földniivelőkböl sat.
álló magyarság, bármily vendégszeretetben részes it-
tessék is, a magyar és oláh nemzetiség közös érdekeit
felfogó oláhság által: nem hbnosuif, és nem is honosul-
batand meg a magyar határokon kivül. Élete itt, szá-
zadok multán is csak zarándokolás a pusztában az ígé-
ret földje felé; hová visszavágyik mint gyermek a
szülői házhoz, minit agg rég elhunyt szerettei sírjához.

E vándorcsoport tagjai most jobban mint valaha
hiányát erezik a kapocsnak, mely nélkül oly sok ideig,
mint szétszórt tűz szikrái, egymást nem ápolhatván: a
hosszas bár, de bizonyos enyészetnek valának kitéve.

A lenni vagy nem lenni ítélet szavára hosszas
álmából végre öntudatra ébredt magyar szellem őket
is átvillanyozván: eszközről gondoskodnak; mely lé-
telüket az anya nemzetéhez szorosabban csatolván,
fennmaradbatásukat biztosítsa.

Ily eszközül a bukuresti magyar egylet, mint az
oláh tartományokban! első s még mindig egyetlen ma-
gyar könyvtár és iskola fönntartója, elhatározta: elő-
fizetést nyitni, egy saját ellenörködésc alatt kiadandó
Magyar Kö/löriyre.
'•-- Mily fontossága tehiU e lap; felesleges bővebben

fejtegetnünk; minthogy még egyszerűen elmondjuk;
miszerint tiszta jövedelme a régi magyar telepekből
fennmaradt községek körébení magyar könyvtarak s
később iskolák felállítására lesz a bokuresti magyar
egylet által fordi'andó.

„A B u k a r e s t i M a g y a r K ö z l ö n y tartal-
ma leend:

1. Az itteni magyarságot érdeklő kormányren-
deletek rövid kivonatban.

2. Politikai szemle.
3. Kereskedelmi és iparüzleti közlemények.
4. Az oláh tartományok ismertetése.
5. A m a g y a r t e l e p e k s azok mostani hely-

zetének tüzetes ismertetése, kiterjeszkedve a Buku-
r e s t i M a g y a r E g y l e t tflján e lap állal clösogi-
tendő, ma gyár k ö n y v t á r és iskolaügyre.

6. Vegyes közlések.
7. E jótékony czélu lap bevételei és kiadásai

félévenkénti pontos számadása, .

Ára hetenkint egy nagy negyedrét ivet s minden
tíz előfizetőre egy ingyen példányt számítva félévre
postabérrel 6 frt, helyben tiz ezüst húszas.

E vállalat pártolását minden magyar laptól bizton
remélvén: az előfizetési iveket f. év márczius elejére
Bukurestbe, T. Koos Ferencz árhoz kérjük beküldotni.
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Lapunk első száma, mihelyt a kiállítási költség
kétharmada fedezve leend, szét fog küldetni.

Bukurest, január 15., 1860.
K o o s F e r e n c z , a „Bukuresti Magyar Köz-

löny"-! kiadd egylet elnöke.
V á r a d y Ádám, szerkesztő.'4

Mint a hírlap ügye éppé oly érdekes azon intéz-
kedés, melyet bukuresti véreink a magyar akadémia
ügyében tevének, miként itt következik:

„ F e l h í v á s a m a g y a r a k a d é m i a é r d e -
kében. Harmincznégy esztendeje nnnak, hogy a ma-
gyar akadémia Pesten megalakult s folytatja áldott mű-
ködését. A magyar akadémia e harmincznégy év alatt
édes anyanyelvünket annyira kimivélte. nen,zctünkel
a tudományokban annyira elővitte, hogy ez által nem-
csak az egész müveit világ tiszteletét szerezte meg
számunkra, hanem fajunk halhatatlanságának alapját is
örök időkre megvetette.

Azonban oh nemzeti szégyen! a magyar aka-
d é m i á n a k mai n a p i g s i n c s sa já t h á z a , s
ma is d í s z t e l e n és szűk, működését gátló
és n e h e z í t ő k ibér ieII s z á l l á s b a n szorong.
Ezen égető szükségen segítendő, gróf Dessewfy Emil
akadémiai elnök ur hazafias áldozattételre hívja fel az
egész magyarnemzetet. Mi ugyan kedves hazánk szent
földén Bem lakunk, de hogy mégis szivünkön hordoz-
zuk nemzetünk jövőjét, s külföld sem oltja ki irántaí
szerelmünket, mutassuk meg azáltal, begy erőnkhöz
képest ezen általános nemzeti kötelesség lerovásában
igaz lélekkel résztvenni sietünk.

E szenl czélra bármily csekély adományt elfoga-
dok. Az adakozók nevei és adományaik a „Bujkuresti
magyar hírlápban'* fognak közöltetni, a mely márfzi-
usban fog megindulni.

Isten áfdása legyen magyar nemzetünkön!
Bukaresti 8fiO, január 22. . . - , . .
Koos F e r e n c z , r.lelkész és a bunnia elnöke."

Végre a kolozsvári szinésztársoság bukuresli jö-
vőjét illetőleg Koos F. urnák a helybéli színigazgató-
hoz irt magán soraiból idevonatkozóig a következő-
ket közöljük :

„Az ön társaságának idejöveteléről előlegesen
és általánosan csak annyit irok, hogy annak szép jö-
vője annyi miut bizonyos Bukureslbén. A körülmé-
nyek is szerencsésen összevágnak, minthogy a Diván
éppen akkor nyílik meg, s 5gy a bojár uraknak nolens-
volens itt kell maradiíiok. Valóban szerencsés össze-
találkozás! igy legalább az egész orpzág értelmisége
előtt egyszerre lesz bemutatva a magyar miveltség
hatalmas képviselője, a magyar színművészet, s egy-
szerre el lesz oszlatva azon előítélet* melylyel ni oláh
nemzet nagy többsége irántunk viseltelik."

S alább
„Mi részünkről is igyekszünk mindent elkövetői,

bogy önöket kellő készülettel fogadhassuk. Így például
sietünk az ide mellékelt előfizetési felhívás szerint
már márciusban itt egy magyar lapot meginditni, mely
egyéb nagyfontosságu tárgyai mellett a magyar szí-

nészet utait egyengesse, s a közönséget előkészítse; s
fölötte örvendünk, hogy nemzetünk itteni lelkes fiai-
nál igea nagy viszhangra talált e fölhívás, s tekintve a
nemes czélt, ugy vélem kedves hazánkban is felfogják
karolni."

Mi részünkről „A B u k u r e s t i M a g y a r Köz-
l ö n y r e " kérjük a magyarok istenének áldását. Hazai
ezinmüvészetünk iránti előleges részvétükért pedig fo-
gadják bukuresti hazánkfiai rokonkézszoritásunkat. A
hozzánk csatlakozni óhajtó, vagy már csatlakozott mü-
vésztársain^at pedig, midőn ez örömhírt a bizalom zá-
logául közöljük, figyelmeztetjük, hogy külföldre szóló
útlevelekről gondoskodni el ne mulaszszák.

H a v i Mihály.

, Béeil ttne,
FebrnAr 6-án. Pöldteherm. Magyar 71.25.-

60." 0 Arany 6.32.— Ezüst 133.—
Temesi 71. Erdélyi

Érkeztek.
7a Török Dániel, cs. k. hivatalnok, Céésrőlj

Aniuger János, magáusd, M. Vásárhelyről.
Nagy Lajos, földbirtokos, Ssindról.
Dazsi León, kereskedő, Konstantinápolyból.

8A Báró Diószegi, földbirtokos, Keczedről.
Thoroczkai Mór, földb., O-Vásárbelyről.
Bodor Mózses, földb., Diószegről.
Biró József, földb., P. Czehről.
Dósa Sándor, föld., Palatkáról.
Finla Miklós, földb., Tordáról.

"^ Markovics Sándor, földb., P. Pankotáról.
MajlhényiiFerencz, földb., Hidalmásról.,
Rettegi László, főldb, Palatkáról.
Vékony Ferencz, földb., Palatkáról. '
Bulbuk Márton, kereskedő, SzamosujVárrót
Bulbuk Gergely, keresk., SzamosujváíTól.
Dávid István, keresk., A. Járáról.
Merza Márton, keresk., Szaniosujvárról.
Wacsi Antal, keresk., W. Váradról.
Krausz Fr., tísit, Pétersdorfról.
Megyés Ferencz, ügyvéd, Szászvaros.
Móricz Rosalia, hivatalnoknő, Gyduról.

Kiutaztak:
V* Gróf Bethlen Gábor, Tordára.

Báró Diószegi Béla, Keczedre.
Ketyeli József, földbirtokos, Gaczóra.
Gall Lajos, földbirtokos, Bágyonról.
Farkas J^joSvföWbirlokos,Szilágy Somlyóra.

7a Gróf íolHalági Viétor;M. Vásárhelyen.
Török Dániel, cs. k. hivatalnok, Sz. újvárra.
Aniuger János, magánzó, M. Vásárhelyre.
Nagy Lajos, földbirtokos, Szindre.
Lázár Ferencz, földb., Ördög kútra.

, Almádi Victor, földb., Szoválb.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.



komáromi Lajos jutalom játéba,
B É R L E T

Felsőbb

SZÜNET.

engédélylyel.

Kolozsvárit, ma, szombaton, február 11-én, 1800.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MHÁLY igazgatása alatti

dalszintársaság által

K o m á r omi L a j o s javára adatik:

Tüneményes vígjáték énekekkel 3 felvonásban. Irta Rayround, fordította Szerdahelyi, zenéjét irta Drexler. Az
'_•"•;, Bj^&stleteket festette Ottó, ssinHteifestő. _ ^ ^ ^

S'z e m é
Lacrimosa, elátkozott lündérnő . Bodorüné.
Bustorius, babonás . . . . . • Bokor.
Zenobius, Lacrimosa meghittje . Szűcs.
Ajaccio, Lacrimosa sógora . . Barta.
Hymen . . . . . . . . Pataki Róza.
Ámor . . . . . . . . . Turcsányi Lajos.
Megelégedés . . . . . . J. Polákovicsné. \
Ifjúság . . . . . . . . Follinusné.
Vénség: . . , . • • • • Sjmonji.

l y i e t .
Nigowitz, kugli támogirfd
Wurtzel Forlünatus, egykor pa-

raszt, most dúsgazdag
Lotti, fogadolt leánya .

M . . > kornelyek

Lőrincz, egykor tehén pásztor,
most Wurtzel inasa

Habakuk, más inas
Schilf Kúroly, halászfid

Tótfalusi.

•KOMÁROM) L.
Sch. Min ka.
Follinus.
Vadász.

[,ar.
Irigység
Ilii, levélhordó a lclkeknél
Topban

Szabó Mi zsi.
Follinus Emil.
Palalkai.

Lámpásos fiú . . . . . . Rudolf.

Korhelyek. Leikék. Inasok. Fúriák.

A t. ez. közönség kegyébe ajánlja magát a
jutalmazandó.

B3T Tisztelettel kéretnek a páholy- és zártszék bérlő t. uraságok helj eik meg- vagy nen» tartása iránt déli
12 óráig rendelkezni, hogy azontul másoknak is szolgálhassunk.

Helyek ára: Felső páholy 2 f t l O kr. Közép páholy 3 ft 1 5 kr. Alsó páholy
2 ft 6 3 kr. Zártszék tf© kr. Földszint 4 S kr. Altiszti jegy g f kr.

K t i g k t é tkr. oszt r. ért.g
Kcadelc 6 órakor, vége 8 iitii n.

AZ EV. REF. FŐTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza 74 sz.)


